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Bakhbookh* 


(To my granddaughter Hanouf) 


I centered the coin on my left palm 

And blew on it 

Then covered it with my other palm 

And said to her: “Say bakhbookh!”” 

She said: “Bah booh” 

I opened my hands 

Where is the coin? ..Where?.. 

It vanished in a wink.. 

She laughed .. astonishment gleamed in her eyes. 
She was — may Allah protect her — less than two years old. 
“Bakhbookh” 

And our blown coin vanished. 

She went and fetched her big doll, 

with the velvet dress.. 

She put it in my hands and said: “Bah booh” 

I said with a hoarse voice : 

“This doll is too beautiful to be made disappeare, 
O soul of my soul!” 


Dubai, 2004 


* Bakhbookh is a word used in some Arab countries in a make-believe game of 
making things vanish, like abracadabra. 
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Eriti yi 


〈 给 孙女 汉 诺 关 ) 


便 币 去 了 哪里 ? 
‘CHAR a AT 
WET, HES ETA ES tt ay 

愿 真主 保佑 我 的 汉 娜 ， 她 才 不 到 两 岁 
“巴克 布 克 ” 

便 币 就 这 么 一 吹 不 见 了 

汉 娜 跑 去 拿 她 那 上 只 穿着 
KERA T WDA 
然后 把 它 放 到 我 手 里 ， 说 “ 书 一 一 布 ” 
我 的 声音 沙哑 : 
“ 啊 ， 我 的 小 心肝 ! 

这 个 娃娃 太 漂亮 ， 不 能 让 它 消失 ” 


2004 年 迪拜 


注 : “巴克 布 克 ” 见 于 阿拉 伯 某 些 国家 儿童 “过 家 家 ”游戏 中 
“使 菜 物 消失 ”而 用 的 “咒语 ”， 又 如 “阿布 拉 卡 达 布 拉 ”， 
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By the Lake 


(To my son Wajd) 


Each time my car passes the lake 

Where the ducks swim in the water 

Amidst the verdure, 

And I see children playing on swings 

Amongst the flowers 

Or running happily on the grass, 

Feelings of longing engulf me 

The film of memories plays back before my eyes 
All over again .... 

Your eager face, brimming with joy, 

Comes to me from all directions, 

And I see your tiny fist full of pieces of bread 
As it flinges them into the water. 

And as the ducks race to catch them, 

Your sweet voice calls with childlike excitement 
“Papa .... kuko.... Papa .… kuko....” 

And the echo of your lisp sings happily, 

In unintelligible words, like the dialogue of birds.. 
Suddenly you are running at full speed 

Towards the water 

Towards the ducks .... 

Irun.... 

And clutch your precious little body, 

And when it is firmly in my arms 

I hug it fiercely, 

And shower it with burning kisses, 

Whilst you protest with pleas about the “kuko”, 
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每 当 我 开车 经 过 那 片 湖 
AEN BOE E 
在 湖 里 游 飞 的 鸭子 


fey 或 者 在 草地 上 
欢快 地 追逐 嬉戏 


湖 边 
(BH FHV) 


还 有 孩子 们 在 花丛 的 秋千 上 


过 
过 去 的 影像 又 一 次 
在 眼前 浮现 出 来 


你 快乐 的 嘱 蚜 学 语 回 响 
在 无 言 的 语言 里 ， 就 像 
突然 你 全 速 跑 问 
那 片 湖水 
AU ASE TF 

我 也 跑 过 去 

用 我 张 开 的 双手 
紧 紧 地 
把 你 搂 在 怀 里 
然后 不 住地 吻 你 


你 就 兴奋 地 朝 我 喊 着 
“BE, MEME BE, 


X BOAR A ES ERA 


你 那 热切 的 小 脸 上 挂 满 欢乐 
从 四 面 八方 涌 入 我 的 脑海 
我 还 看 到 你 提 着 面包 居 的 小 手 


鸟 儿 的 对 话 


你 还 是 嘎嘎 地 叫 着 ， 一 边 讨 饶 
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With finger pointing to the ducks 


x k OK k 


O Wajd, if only you knew the longing 
You would have realised that separation from loved ones 
Was fire .... nay madness. 


Cardiff, 1986 
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一 边 用 手指 着 那 群 鸭子 


啊 ， 瓦 伊 德 ， 我 的 儿子 ， 你 若 知道 我 的 思念 
你 就 会 明白 远离 深 爱 的 人 
是 一 团 烈火 …… 还 有 疯狂 


1986 年 卡 迪 夫 
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Wiaam 
(To my daughter Wiaam) 


Wiaam! Oh most beautiful of my dreams! 

A palliative for my bleeding heart. 

You emerged, radiant in my life 

Like a bright moon in my darkest hours 

When the burden of life seemed unbearable 

And the years dragged on. 

Yet now it is only death I fear 

And pain is happily endured 

Because I want to live, 

To drink inspiration from the magic of your eyes, 
To behold you and nurture you, 

Protect you from unhappiness, 

A delicate, growing, smiling sapling. 

Combined in you is the brilliance of a flower 
Shining like colours in the impressionist’s art, 
And the sweet fragrance wafting from a blossom, 
Carried at dawn in the tender arms of the breeze. 
You possess the lightness and the music of birds. 
You run and play, and in my latent thoughts: 

It is my heart running and playing. 

Ah! The sweet innocence of children! 

It is a harmony composed in heaven. 

Dear Lord! Shield this child from the winds of sorrow, 


And preserve through her my heart, and my dreams. 


Aden, 1971 
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TEA 
(BR TENS) 


PAAIE! 我 最 美丽 的 梦 ! 
你 让 我 流血 的 心 不 再 生 疼 
你 的 出 现 ， 照 焰 了 我 的 人 生 
就 像 在 我 最 点 郁 时 刻 出 现 的 一 芍 明 月 
在 人 生 的 重负 难以 承受 的 时 候 

在 日 子 仍然 轮转 不 县 之 际 

而 现在 我 唯一 惧怕 的 只 有 死亡 

痛 理 倒 让 我 乐于 担 承 

因为 我 想 活着 
在 你 魔力 的 眸 子 里 汲取 灵感 
守望 者 你 ， 养育 者 你 
保护 你 不 受 一 切 百 痛 
你 是 一 株 微笑 着 成 长 的 娇小 的 树苗 


散发 着 鲜花 才 有 的 光泽 
烟 烟 如 同 印象 派 画家 画卷 上 的 颜色 
AEM EN ES (URE 


FEW Soe WA) GH PUR I FS 25 E E a 
你 有 鸟 儿 宛 转 的 嗓音 和 飞翔 的 轻 捷 
尔 在 我 潜 隐 的 思绪 里 奔跑 玩 页 
我 的 心 也 在 奔跑 玩 页 


m] 
主 啊 ! Ee - 直 庇 佑 这 个 孩子 不 受 闭 百 之 风 
愿 你 通过 她 永 傈 我 的 心 ， 还 有 我 的 梦 


1971 年 亚丁 
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Waddah 


(To my son Waddah) 


My child, your face is like the moon, 

Dictating music to my guitar, 

A tune to which the nymphs dance. 

I see you after a hard day’s toil 

With worries gripping me 

And they vanish in a flash, 

For your smiling face is like the sun 

That showers me with rays, 

And then my heart is filled with radiance ... 
Purity flows from your innocent, sparkling eyes 
In a world full of treachery and lies 

And the music sings in my heart 

As if my breast is full of branches on which nightingales sing 
Tunes that fill my cup. 

And I become drunk with the nectar of the poems 
That fill my world with colours and shapes. 


Dubai, 1976 
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tik 
(BRT WI ) 


我 的 孩子 ， 你 的 脸庞 就 像 那 月 亮 
在 向 我 的 吉他 口授 美妙 的 乐音 
KEAN cy BY ty BE eH HEE 
一 日 的 繁忙 之 后 ， 我 身 累 神伤 
但 看 到 了 你 ， 疲 倦 一 扫 而 光 
你 的 笑容 可 不 就 像 那 太阳 
沐浴 我 以 光芒 万 道 

接着 我 的 心 也 盛 满 了 辉煌 

在 这 个 充满 背叛 和 谎言 的 世界 

你 那 双 无 那 的 眼睛 闪耀 着 纯洁 的 光 
音乐 也 开始 在 我 的 心里 奏 响 

好 似 我 的 胸膛 满 是 树枝 ， 夜 营 们 
正在 上 面 歌 唱 
那 美 妙 的 旋律 其 满 我 的 酒杯 
诗歌 的 甘 柄 将 我 迷醉 

而 世界 也 因此 变 得 绚烂 多 样 


1976 年 迪拜 
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Without Even a Sancho 


O! “Wajd” .. O! “Waddah” .. O! “Wiaam” * 
If only you knew how, when night falls, 
My sleep is lost in its darkness 

And the ghosts spring out 

Dancing over my corpse till day break 

O my cherished loved ones 

O! “Wajd” .. O! “Wiaam” .. O! “Waddah” 
kk OK KK k 

How does an old warrior hope 

To invade a foreign land 

Travelling on a grey, sick horse 

Well past its prime 

With no companion save a broken sword 
With a dented edge? 

I would that this Don Quixote 

Could take a short rest 

Before passing away. 

If only I could mix the words, 

Dip my brush in their colours 

And paint, 

Then this sadness in my heart would wither and die 
It would bring its own death 

And in its place foliage would spring 

And flowers would blossom 

But I live here bonded to misery 

All of them gone and I am left behind 
Only desolation remains 

All of them gone: Kinsmen, friends, callers 
Even my beloved Muse 


16 ajii 


谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


LER FS ABBA 


阿 ， 瓦 伊 德 ! 啊 ， 瓦 达 ! Mf, cea wt 
你 们 知道 么 ?当夜 幕 降临 
我 沉沉 睡 去 ， 那 些 鬼 鬼 跳 出 3 
在 我 的 尸体 上 舞蹈 ， 达 旦 通宵 
响 ， 瓦 伊 德 ! 啊 ， 瓦 达 ! Mf, ictal at 
IM, RRB RAIN 

六 冰冰 KKK 
一 个 年 迈 的 战士 
怎么 会 想 侵入 异域 的 疆土 
他 骑 着 一 匹 灰色 的 
Jes Er UE UY HIJA ES 
子 然 B, ANVS 把 破 剑 
锋 如 虫 路 
ETER r i 
Hy RH eK 
SK Ja P ry FER HE 
假使 我 可 以 调制 词语 
要 使 我 的 画笔 饱 芯 色 彩 
并 描绘 
我 心 的 悲伤 也 许 会 枯萎 消亡 
它 也 将 招致 自我 的 灭亡 
取而代之 的 是 绿叶 的 众生 
以 及 芳菲 绽放 
而 我 却 被 缚 于 苦难 生 
一 切 都 将 我 遗 态 
ABH 
亲朋 好 友 ， 其 至 还 有 
BA, FAVES Beat 


AT 
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kK k k k 

Oh! “Wiaam” .. “Waddah” .. “Wajd” 
Sleeplessness has drained me 
Remoteness has consumed me 


And Longing and Love. 


Cardiff, 1985 
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FE 姆 ， 瓦 达 ， 瓦 伊 德 


啊 ! Fil 


失眠 已 将 我 榨 干 


冷漠 也 把 我 消耗 
IBA I Ay 22 RS pe 


Ct 
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Eye Language 


When her eyes meet mine 

I feel my heart fluttering. 

I see her face blushing with shyness 
And her cheeks flush with emotions. 
Eyelids droop with deep dark lashes 
Over lustrous eyes, 

And I feel my heart 

Bursting against my ribs. 

And I, too, shyly look away 

And do not speak the words I wished to say. 
She passes by 

Without a word between us 

Yet our silence fills the air 

Like long speeches! 


Aberdeen, 1961 
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目光 语 


们 四 目 相 对 的 那 一 刹 
IRIE T SAF 
RARAWA T 
全 染 在 了 那 脸庞 

的 睫毛 日 住 了 


As 


WEET 


A 
DE 


me & E cu co 冲 


MARAE 


ROZEN 


> {Hi e i a HLS 


了 心 的 狂想 


但 我 
一 直 


是 擦 身 而 过 
话 也 没有 说 
们 的 无 言 却 如 长 谈 
在 空中 回荡 


1961 年 阿 伯 丁 
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Your Eyes 


Your eyes store the magic of supreme beauty 
And in front of beauty I always feel enslaved. 
Your eyes have a sparkle that snatches my vision 
Like lightning in the deep darkness. 

Your eyes are enigmas that I long to solve, 

Gleaming beneath eyelashes and half-closed lids. 
Your eyes have a warmth, nay a fire in which I melt 
Tell me how such a flame could emanate from water! 
Oh! Lady with such sweet eyes, be not so harsh on one 
Who is drunk with the nectar of your eyes, like a limpid soul 
Who finds in your eyes the cup of death so sweet, 
From which of those two eyes must then he drink? 

I am like a butterfly for which a flame spells death 
But undeterred, still wings towards that flame 
Have pity! For in your eyes I fly so high 

Yet in them too I drown so deep! 


London, 1964 
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VRAIE 


成 着 至 美的 魔力 
对 ， 我 总 是 感觉 被 俘获 
闪 亮 ， 如 同 暗夜 里 的 
AY Hey eT RAJALE 


AG LY 
RE 


= 

KES 

H 
B 

E 


> 
E 
S 


= 


Apg 
Zr 
+2 

oe 
a 
nae 
<> 
a 


JIEN, -r 团 火 
我 它 是 如 何 从 水 里 发 射 

啊 ! 明眸 的 淑女 ， 不 要 对 

陶醉 于 你 眸 子 的 甘 醴 的 人 发 火 

你 的 眸 像 清 澈 的 心 ， 连 死 都 是 甜蜜 之 筋 
他 该 从 哪 Ale fll 级 饮 欢 畅 ? 

Be AWM, ARE ET 
而 我 却 扑 打 着 翅膀 ， 勇 往 
Wa AAG! SCHEER RAMS 
Mm eta PH Pe RT 


1964 年 伦敦 
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Gifts of a Poet 


Do not lay around my heart a siege 

Let it sing out its tunes and poems 

For it is like a butterfly 

That would perish 

Were it denied the nectar from the flowers ... 
For it is like a rose in a garden, 

Refreshed by the dewdrops, 

Presenting its fragrance generously to passers by ... 
It is like a nightingale 

Each dawn of day, 

Its sensuous notes filling the air ... 

For it is like a guitar 

That strums each time a lovely maiden passes. 
Let it present those maidens with its tunes 


For you alone can have both music and instrument. 


Birmingham, 1965 
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WAZA 


不 要 将 我 的 心 筑 起 围城 

i la 
因为 C gt Z— 蝴蝶 
被 剥夺 了 ; EK 
WRRA aa 
因为 已 束 像 花园 里 的 支 玫 瑰 


EMBA: 慷慨 相 赠 


a A PA) MES We 


se bis 也 
拨 响 ， 每 当 有 少女 经 行 

让 它 弹 奏 吧 ， 给 那些 少女 
因为 你 可 独 享 这 乐器 和 乐 声 


1965 年 伯明翰 
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Butterflies and Roses 


It is a butterfly that mastered the art of love 
Fluttering its wings, circling over the hillocks. 
Roses listen to its sweet talk attentively, 
Swallowing its whispers as it flies, 

For roses are like maidens in their habits - 
Whispers in their ears intoxicate them. 

It mumbles into the ear of a rose 

The petals radiate with rosiness and fragrance 
And suddenly they are embraced in a kiss 

Each of them drunk in the arms of its lover. 

But when the nectar has quenched its fire 

It flies away looking for a new lover. 

How many a dewdrop has trickled down the cheek of a rose 
Her heart weeping at the infidelity of a butterfly. 
It is a lesson for maidens 


If only warnings could avail in love! 


Birmingham, 1965 


26 aiji 


谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


蝴蝶 和 玫瑰 


倒是 蝴蝶 更 懂得 爱情 的 艺术 
(Re CMB, Bete) fb: 
玫瑰 全 神 贯 注 地 听 着 它 甜 密 的 絮语 
Yak FE AY Mena 
玫瑰 啊 ， 可 不 正如 那些 少女 
耳 边 的 私语 最 让 她 们 陶醉 
WARE KORY, weit — Fete 
绯红 的 花 锥 和 香气 散射 出 光泽 

一 瞬间 它们 就 拥 吻 在 了 一 起 

在 对 方 的 怀抱 里 痴迷 

可 在 琼 浆 熄 灭 了 这 道 激情 的 火焰 后 
它 就 飞 走 了 ， 寻 找 一 个 新 的 情人 
多 少 珠 泪 从 玫瑰 的 脸 上 流下 
为 蝴蝶 的 不 忠 ， 它 的 心 在 滴 
这 是 少女 们 应 该 汲取 的 教训 
但 这 警 言 真能 适用 于 爱情 就 好 了 ! 


= 


1965 年 伯明翰 
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Accusation 


The lovely one said to me: 

“Your flattering words are mere trickery 
“Yet I love their sounds 

“You woo me with your verse, 

“Your poetry entices 

“And you ascend so high with the tunes of love. 
“You weave the lines of ardent passion 
“As if your longing eclipses that 

“Of Qais for Laila, 

“You cry to me of the agony of love, 
“Yet true love is a flame 

“Which melts the hearts of lovers”. 

Ah! She does not realise 

That inside my breast is a fire 

That forces me to speak. 

Had she but known the pangs of love 
She would have also known 

That even those who lie 

Are truthful when in love! 


Birmingham, 1966 


*Qais and Laila are famous 7th century Arab Lovers (the equivalent of Romeo and 
Juliet in Western literature). Qais died with grief when Laila’s father made her marry another 


man. 
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谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


控诉 


一 位 丽人 曾 对 我 说 ; 
“你 的 溢 美 之 词 不 过 是 故弄玄虚 
“然而 ， 我 却 喜欢 这 种 旋律 
“你 用 你 的 诗 取悦 我 
“这 些 诗 也 确 有 魅力 
“ 借 这 爱 的 旋律 你 登峰造极 
“你 将 这 炽 烈 之 情 的 诗 行 编织 
“好 像 你 对 卡 伊 斯 的 爱 

“已 经 渐渐 偏向 莱 拉 
“你 向 我 哭诉 爱 的 痛苦 
“而 真爱 其 实 是 一 团 烈火 
“足以 融化 两 里 相 恋 的 心 
啊 ， 她 并 未 意识 到 

我 胸膛 里 燃烧 着 一 把 火 
内 所 着 我 述 庄 诗 歌 
0 果 她 知道 爱情 的 剧 痛 
b 也 应 该 能 知道 

[ 便 满嘴 谎言 的 人 
也 能 诚实 地 沐浴 在 爱河 


1966 年 伯明翰 


* 卡 伊 斯 和 菜 拉 是 7 世纪 阿拉 伯 民 间 文 学 里 著名 的 情 但 (类似 罗 
密 欧 与 朱丽叶 ) ， 卡 伊 斯 因 莱 拉 的 父亲 把 她 嫁 给 他 人 而 抑郁 以 终 。 
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But for Love 


I sleep and wake up chained to your love. 
Such is the torment of my bondage. 

But have no mercy if you reap pleasure 

In torturing me! 

May you enjoy your pleasure to your heart’s content. 
And do not care if my eyes well up with tears 
That run profusely down my cheeks. 

And close your ears if you detect 

My heart pounding in my chest, 

In the darkness, 

Weakening the endurance of my ribs. 

And do not stir if verses come to you beseechingly. 
Nay, turn away your face 

So that my pleading swells. 

I love you, 

Love even your resistance 

For repellence is sweet in love 

The thwarted longing inspires me 

And I sing my most creative tunes 

Ah but for love! 

Would Qais have sung his melancholic tunes 
Would love have claimed its victims? 


Birmingham, 1966 
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jE 
A 
但 
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谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


格 于 你 的 爱 我 困 


此 我 遭受 应 有 


不 要 狠 不 下 心 ， 


折磨 我 的 同时 


若非 为 爱 


E 去 又 醒 来 
的 折磨 

如 果 你 
能 收获 愉悦 


愿 


无 须 


wE 
m 
你 听 
把 
如 
也 


你 能 尽情 享受 


i 在乎 我 的 双 


意 地 流下 我 脸 


上 你 的 耳 条 吧 ， 


开 到 了 我 的 心 1 
我 肋骨 的 承受 
RUS EWA 
把 你 的 脸 别 过 


这 样 我 的 诉求 也 会 愈加 诚 彻 


LK, REA 
为 爱 也 使 其 甜 


这 一 切 
眼 充 满 泪水 
H 


如 果 

EB CEG AL 
力 削弱 
诗歌 ， 不 要 激动 


括 你 的 抗 ] 
美 


T 思 慕 之 | 情 


是 我 便 哼 起 我 


不 是 因为 爱情 


By | 


发 


斯 会 否 已 然 
情 是 不 是 也 已 


吟 起 他 悲伤 的 曲子 
将 其 性 命 袜 夺 


1966 年 伯明翰 


Ad 
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Infusion 


When you became a part of my life 

That part became the whole 

... And you have become myself! 

Do not think me mad 

Raving deliriously... 

True, we have two separate forms, 

Divided by seas and deserts 

True, my features are rugged 

Whilst your face boasts the prettiest of contours 
Yet you are here ... 

Inside me 

In the beat of my heart 

In the pulsations of my arteries 

And the sighs within my breath. 

For I am you 

Since I have become inhabited by this magic, 
Like poetry inhabits words. 


Roorkee, 1968 


32 aiji 


谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


注入 


当 你 成 为 我 生命 的 一 部 分 
这 部 分 也 就 成 了 我 的 全 部 
enters 你 就 成 了 我 

不 要 以 为 我 疯 了 
精神 错乱 全 不 顾 
当然 ， 我 们 有 两 种 不 同 的 形式 
被 海洋 和 沙漠 分 隔 
WE, FOE A as 
AR KS TI A WR AF AB BITC BC 
不 过 你 就 在 这 儿 
在 我 的 躯壳 里 
伴 着 我 的 心跳 和 脉搏 的 惨 动 
你 就 是 我 叹息 里 的 纳 吐 
因为 我 也 就 是 你 
自从 我 被 施 与 这 种 魔术 
正如 诗歌 把 言语 俘虏 


1968 年 鲁 尔 基 
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The Meanings of Love to Me 


Yet greater than my love for your wondrous eyes 

Is my aspiration to an ideal, 

High, full of purity and loftiness ... 

And more beautiful in my heart than your beauty, 

Is an attribute 

Not perceivable by sight and touch. 

For all the five senses can only tell 

What is externally discernible to them. 

But this perishable form has never been my goal 

And these elements have never possessed me, 

For form is merely a mould of clay 

That will end in time 

Despite its supreme beauty 

In the soil of the grave. 

Yet beauty has a meaning 

Other than a majestic form that almost floats in the air 
And other than sweet, full lips. 

The meanings of love to me are loftiness and gentleness, 
And fortitude in the face of destiny, 

And a soul embracing a soul, 

And a heart whispering deep-felt sentiments to another heart. 
Love is sacrificing oneself willingly, 

The ultimate self-denial in the rigors of life. 

Others may be taken in by the glamour of appearances 
And overcome by the splendour of form and dress 
But I am not one who seeks a false happiness, 

That ends in the abyss of despair. 

It pains my heart to sell my love 

And offer my heart so cheap 
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爱情 的 意 


比 对 你 美丽 的 上 陶子 的 爱 更 强烈 的 
是 我 对 理想 和 完美 的 渴求 
对 那 高 尚 和 纯洁 的 理想 的 仰望 
此 外 ， 在 我 心目 中 比 你 的 美貌 
更 美丽 的 是 这 么 一 种 特质 
看 不 到 ， 摸 不 到 
尽管 五 官 只 能 区 分 那些 
从 外 在 就 能 辨 出 fan 的 
但 这 种 易 逝 的 外 形 从 来 不 是 我 的 坐标 
这 些 元 素 也 从 未 将 我 占有 
因为 形式 不 过 是 一 具 秋 士 做 的 模子 
最 终 都 会 瓦解 破碎 没 入 黄土 坟 幕 
不 论 它 曾 经 何等 美丽 妖娆 
然而 ， 美 丽 也 是 有 其 意义 
与 流 驰 于 空中 的 暴 丽 外 形 锭 异 
也 与 那 甜美 圆润 的 双 展 不 同 
对 于 我 ， 爱 情 的 意义 就 是 高 尚 和 温柔 
运 的 
} 


就 是 直面 命运 的 坚韧 
是 一 个 灵魂 拥抱 男 一 个 灵魂 
是 两 颗 心 低语 表达 深切 的 情操 
ZENA H BAE 

JETE Æ fin BY PH E 
yee A HIIRI 
也 许 会 臣服 于 那 华丽 的 裙 福 和 外 表 
但 是 我 并 非 那 种 追求 虚妄 快感 的 人 
我 不 会 那样 自 蝴 于 绝望 的 深渊 
把 爱情 卖 掉 ， 作 践 自己 的 真情 
我 的 心 会 痛 得 受 不 了 
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KOK OK Ok k k 


I fell in love with you, and there in front of me 

I saw a whole world of interlacing branches 

That astound! 

Each time the shade of happiness appears luxuriant to me 
It turns to darkness when my sun sets 

And each time the phantom of love embraces me gently 


It dies by suicide amongst the contradictions. 


Sometimes you show a gentleness and grace 
Next day you show the obverse of today! 

So tell me, 

How do you manage to fill the cup of this loving heart 
With this terrible mixture of bliss and misery? 
How often has my soul sought refuge 

Under the tangled branches of the love tree, 
Whispering to you my sentiments 

But finding all its words a mere soliloquy 

KOK k k k k 

Oh! Have mercy! 

For the magic of beauty seems futile 
And so is poetry 

For I am but a gentle poet 

In whose breast throbs a dreaming, sensitive heart 
That wishes to see love like light and music, 

Like fragrance that scents the air and lingers on 
Dreaming of a world of perfection 

As if it was attainable to talented men! 


Aden, 1970 
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谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


米 米 米 米 米 米 米 


我 爱 上 了 你 。 在 我 面前 我 看 到 
一 个 让 人 震惊 的 世界 ， 枝 权 如 织 


每 当 幸 福 的 阴凉 甘 甘 


郁郁 


我 的 太阳 一 下 山 ， 它 转眼 就 变 成 了 黑暗 
每 当 爱 的 魅影 温柔 地 把 我 拥抱 


它 就 立时 自决 于 矛盾 之 中 
有 时 你 一 副 脉 脉 优雅 的 举止 


第 二 天 又 和 今天 的 表现 相反 


那么 请 告诉 我 


把 幸福 和 若 楚 残 其 地 混杂 


你 怎样 才能 期 满 这 爱心 的 酒 只 
多 少 次 我 的 灵魂 曾 在 那 枝 权 缠 结 的 


爱情 之 树 下 寻求 庇护 ， 悄 悄 
告诉 你 我 的 想法 ， 却 总 


那些 话 都 成 了 我 独 日 
六 六 六 六 六 
阿 ! 请 怜 例 一 下 吧 ! 


评 也 是 如 此 


看 待 爱情 的 心 


一 直 畅 想 着 一 个 完美 的 
仿 若 对 才 赋 之 人 触手 可 及 一 样 


美的 魔法 似乎 没有 用 处 


是 发 现 
TE 


因为 我 不 过 一 介 文 弱 诗人 
移 膛 下 伍 动 着 一 颗 敏感 多 梦 的 心 
一 颖 希望 能 像 看 待 阳光 和 音乐 一 样 
BETER F EE 


世界 


1970 年 亚 ] 


p 
[一 
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The Waves 


It is the wave coming .. 

It is the wave receding .. 

So are the vagaries of life, my love. 

If life at times is harsh on us 

Do not be sad, my love. 

Smile to me tenderly. 

Oh, how sweet is your smile! 

ok ok k k k 

It is the wave playing 

It is the wave having fun .. 

It will come and go 

And come and go again 

So if today is harsh 

Perhaps tomorrow will be kinder. 

And if a beguiling glance is cast your way today 
Be not deceived, my love, 

For tomorrow it may become a fickle frown. 
But do not grieve my love, my music, my fragrance, 
Hand me the cup of love, 

Filled with sweet nectar. 

Soothe my parched soul — 

Never let my cup run dry! 

It is the world - sweet and bitter, 

So why should we despair, 

My love, sister of the moon, 

But yet more beautiful. 

Fill the cup of love to the brim and let us drink 
So that we may drown our lingering sorrow in its bowl 
If we do not rejoice now, when will we ever do? 
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是 海浪 上 来 了 …… 
是 海浪 退 下 了 …… 


海浪 


人 生 也 恰 如 此 一 样 无 常 ， 我 的 爱人 


倘若 人 生 时 而 苛刻 
我 的 爱 ， 不 要 伤 翡 


还 是 那样 亲切 地 微笑 吧 
啊 ， 你 那 甜 蜜 的 微笑 


RIK 
是 海浪 在 嬉戏 .. 

是 海浪 在 调皮 .. 

aed 

又 一 次 来 了 又 去 


所 以 即便 今天 严酷 无 情 


明天 也 许 就 会 变 好 


如 果 欺 驴 的 眼神 (有 问题 ) 


也 不 要 被 蒙蔽 


也 许 明 天 它 就 会 反复 地 盛 ) 
但 是 ， 不 要 悲伤 ， 我 的 爱 ， 


MARR, BELLE 


mg 


抚慰 我 那 焦 渔 已 久 的 灵魂 


绝 不 要 让 这 酒杯 变 干 


TC eT FET PRS 


所 以 我 们 何必 绝望 


我 的 爱人 ， 月 亮 那 更 加 漂亮 的 姐妹 
把 这 爱 的 酒 器 英 满 吧 ， 证 我 们 畅饮 


UP GES BATA Pat 


rE 


我 的 乐 


L RIE 


此 时 我 们 不 享受 ， 还 要 等 到 哪 片 时 光 ? 
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xk k k 


It is the wave playing .. 

It is the wave billowing 

Surging angrily, harshly, 

As though to welcome violence. 

But so long as your image sleeps in my eyelids, 
So long as my heart throbs with yearning, 

So long as your heart flutters with love, 


Then will our love never drown 

But forever ride the surf. 

And if the waves could come between us, 
They would dry up! 

In our hearts will always be 

The song of Love 

Despite everything 


Abu Dhabi, 1972 
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米 米 
XE 


xe 


Hey 


但 


ZN 
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KKK 
是 海浪 在 嬉戏 ……… 
是 海浪 在 奔 oo 
ZĘ, WHE 
如 在 迎接 暴力 

只 要 你 的 影像 还 沉睡 在 我 的 眼底 
BERR DB PEAT URE ESS 

FABER RE Ay Ee SES IBF 

TT Re AK ae NST 

是 做 立 在 浪头 上 

果 海 浪 冲 上 来 

th Fill 


aS alae 


站 的 心中 永远 吟唱 
HRK 


到 地 老 天 充 


1972 年 阿布 达 比 


Ju 
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A Message Across the Desert 


Listen to me when I sing 

For poetry is my messenger to you. 

Across the sand-dunes 

It is my companion and solace, 

In my gloom, loneliness and exile. 

How often has it wiped away my solitude, 

And I smile despite my misery. 

Moans that tear up my chest 

Are transformed in its hands into notes of a violin 
And pain and despair 

Turn into hope 

That ride atop the waves of misfortune. 

kokk k k k 

Ah! Desire of my soul! 

Does my image visit you 

Across the burning deserts and the rugged mountains? 
Does it sing to you my tuneful verse, 

In the small hours of the day, 

Conveying to you my love? 

When darkness falls it comes full of longing, 
And when day breaks it lingers still. 

Beloved one, your faithful image never leaves me; 
I find it always around me 

Keeping me company in my solitude! 

Despite the great distance separating us ... 

As long as it sustains me 

I can bear all this strife 


That has consumed the years of my youth. 
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沙漠 传 书 


在 我 歌唱 时 ， 请 聆听 
因为 诗歌 就 是 我 的 信使 
跨越 千 数 沙丘 到 你 身边 
它 是 我 的 伴侣 和 感 厌 
DORR ABR. TTA IMS 
Bo DIRE TRE BCA eh 
即便 姜 楚 我 也 仰 起 笑脸 
HB Be HAAR ZB 

EAE E Bit ZR DAE MIS HI ES FF 
绝望 和 苦痛 
也 转化 为 希望 
RAFTER E 

KKK KKK 

啊 ! 我 的 灵魂 之 谷 
我 的 肖 形 可 曾 

跨越 炽 烈 的 沙漠 和 起 伏 的 山岭 
去 造访 你 ? 
它 是 否 在 深夜 

对 你 弹 奏 过 我 最 悦耳 的 诗 行 


过 


向 你 传达 我 的 爱情 ? 

夜幕 降临 ， 它 满怀 期 缆 而 来 

一 直 徘 徊 到 黎明 

我 深 爱 的 ， 你 忠诚 的 肖 形 从 未 远 去 
它 一 直 伴 我 左右 


在 我 扳 身 一 人 时 陪 我 前 行 
不 管 你 我 之 间 相 隔 云 山 几 重 
只 要 它 能 让 我 奋起 振作 
RUB RSA 
HB ES FM Bea EE IN) F 
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oR OR k OR k k 


Listen to me 

For poetry is a sweet dream 

And a refuge. 

A drowning man may clutch at a straw 
And a thirsty man may chase a mirage 
But these tunes are like prayers 

In the serenity of a holy niche. 
Yesterday our nest collapsed 

Under thunder and lightning 

In the valley of misery 

But tomorrow destiny shall weave a new nest 


And the lovers will reunite. 


Abu Dhabi, 1972 
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六 六 六 六 六 站 


听 我 说 
诗歌 是 - 
也 是 一 个 
RELY Ee 
EWA 


X LE Te EB RT ET 


谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


“AS FHS 
避风 亭 
的 人 一 根 草 也 要 抓 
岂 不 放 过 压 景 


面 对 RESZ 
昨天 我 们 
在 雷电 交 
BA ATE ME 
晶 是 明天 


里 神像 的 情形 


相爱 的 人 会 重逢 


InP WAG 


to Ret T 


的 谷中 
命运 会 搭 起 一 个 新 


= 


19724 


FE 阿布 达 比 


dL 
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Entrapped 


Because I have realised that poetry achieves nothing 
And that I have slaughtered my heart with poetry 
And every time a new poem is born, I die a little 


I have sworn to write no more 


xk k k k 


Because I have realized that poetry is devastating, like your love 
For both lift me at times to the zenith 

And at others toss me into beds of thorns 

I have sworn to set myself free, 

To tear up my dreams, 

To crush my pens, 

To banish love 

And to lay a bed in my eyelids for sleep ... 

I have decided all this 

Yet, I am still entrapped. 

I continue to weave the words 

And my heart still hovers around your bewitching beauty 
And yet I continue to dream 

Of plucking roses without thorns 

Oh for my poems and for your love! 


Dubai, 1981 
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陷落 


我 意识 到 写 诗 一 无 所 成 


= 
7 


CRRRRTRIIĊOR 


a 


每 当 新 诗 写 就 ， 我 就 死 里 逃生 


TERTA 


六 六 六 六 六 六 


二 者 有 时 都 能 把 我 托 


我 誓言 将 自己 放飞 
据 碎 我 的 梦想 


诗歌 就 像 你 的 爱 那样 激越 


Les 


ANERE BFA AE 


之 后 躺 进 眼 里 那 沉睡 之 床 


我 早已 决定 这 一 切 
可 是 我 却 仍然 陷落 
我 继续 编织 秤 章 


我 仍旧 耽 于 梦想 
去 摘 无 刺 的 玫瑰 


我 的 心 也 迷醉 于 你 的 美 而 入 得 


为 了 你 的 爱 还 有 我 的 诗 行 


1981 年 迪拜 
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Keep Away 


Keep away from my path, O torturer ! 

Even though you remain my beloved! 

For the cup of pain has overflowed 

And my torn, crushed heart can take no more. 
Your love was once full of longing and giving, 
Full of smiles and whispers as gentle as my poetry. 
Why have you then changed your way 

And yourself changed along the way? 

I seek to build bridges 

And you to build barriers. 

Ah love! My yearning still flows 

profusely in my heart. 

It has not seeped out 

Despite the cracks in my heart. 

But keep away! 

Leave me alone to my agony 

Licking my wounds in the deep stillness. 


Dubai, 1982 
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谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


远离 


虐待 狂 ， 别 靠近 我 的 路 


即便 你 仍 是 我 的 挚爱 


MARI LF 


A RAS I CARR 
了 也 不 能 承受 


你 的 爱 曾 那么 


慷慨 ， 使 人 期 待 


一 如 我 的 诗歌 般 充满 欢笑 和 毗 语 
为 何 你 把 自己 和 过 去 一 并 更 改 


我 造 一 座 桥 你 就 设 上 障碍 


啊 ， 我 的 爱 ， 


我 对 你 的 思恋 


依然 在 次 肆 地 奔涌 在 我 心 海 


没有 半点 渗 漏 


虽然 我 的 心 即将 裂 开 
但 请 你 远离 

让 我 在 阅 寂 中 材 洗 我 的 伤口 
让 我 独自 悲哀 


1982 年 迪拜 
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The Elusive Dream 


Are you but the heart-beat of love in my breast 
Are you but the fragrance of the desert rose 

And the cooing of the doves amidst the ruins 
Are you but the last glimmer 

For since the glow of fire first appeared on the horizon 
I have knocked longingly on the gate of hope 
With both my fists 

But it would not yield 

I knock and knock 

But it would not yield 

And yet I would not cease 

So how long would this willfulness continue? 

O flame of the heart! 

Have you been transformed into the bolt in the gate of hope? 
Have you become the barbed fence? 

Once you were the pulse of arteries in my fist 
And the shade and water in my desert, 

And the flood of light in the music of my poetry. 
You used to be - nay you are still 

My elusive dream, 

My one and only dream! 


Dubai, 1983 
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ORR FE RR Ha FEDEA 
你 只 是 沙漠 里 玫瑰 的 香气 么 
以 及 废墟 周围 马子 的 求偶 声 
你 只 是 最 后 的 微 光 么 
自 第 一 缕 光 抹 亮 了 地 平 线 
我 就 一 直 用 我 紧 握 的 双 拳 
急切 地 揪 击 着 那 希望 之 门 
但 门 依然 紧 闭 着 
KAKA, ARAL 
但 门 还 是 紧 闭 着 
而 我 也 继续 敲打 着 

那 我 的 这 份 固执 会 持续 多 久 ? 
啊 ， 心 之 烈焰 ! 

你 可 曾 被 化 为 希望 之 门 里 的 霹雳 ? 
你 可 曾 变 为 铁丝 网 ? 
曾经 你 是 我 拳 握 里 动脉 的 搏动 
是 我 沙漠 里 的 阴凉 和 水 源 

是 我 诗歌 之 乐 里 的 光 消 
你 曾经 是 ， 而 且 你 现在 仍 是 
我 的 迷梦 

我 唯一 的 梦 


1983 年 迪拜 


Ad 
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Do You Remember? 


Do you remember how your lips with mine 

Fused .. like the hue and fragrance in a rose? 

We sang .. we danced ... I drank your fabulous wine 
Under the twinkling eyes of stars and foes. 


米 阔 炒米 六 


Do you recall two hearts in love entwined 

Like dreamy words and music in a song? 

They say the eyes of love are always blind. 

How did they see? ... What went so sadly wrong? 


Dubai, 1982 
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谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


你 可 还 记得 ? 


你 可 还 记得 你 我 的 唇 如 何 交 羞 

熔 合 …… 正 如 一 条 玫瑰 的 香 重 和 颜色 ? 
我 们 起 舞 …… 我 们 唱歌 …… 我 饮 下 你 的 琼 浆 
不 管 星辰 和 情敌 的 眼神 如 何 闪烁 


六 六 六 六 六 六 


你 可 还 记得 两 颗 相 恋 的 心 缠绕 

就 像 一 首 歌 里 那 绝妙 的 词句 和 音乐 ? 
人 们 都 说 爱 的 双眼 总 是 讶 的 
他 们 如 何 察觉 ? …… 哪里 遗憾 地 出 错 ? 


1982 年 迪拜 
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Exuberance 


I wonder who you might be 

You who carry beauty like light in one hand 

And the fire of repulsion in the other 

With which you burn my heart. 

And when I feel the heat spread amongst my ribs 
And a burning sigh escapes, 

Telling friends and neighbors of my suffering 

They say that light does not come without fire 

Why so dream of my soul? 

Why don't they see the glittering stars! 

And the moon! 

But forgive me, O dream of my heart 

For neither Gemini, Sirius 

Nor any moving planet 

Has your exuberant splendour, 

Nor any moon 

For you are the sun of my heart and poetry. 

So give me your light, O dream of my heart and soul 
And after that you may give me the scorch of your fire. 


Dubai, 1985 
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谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


ADVE 


我 很 想 知道 你 是 谁 
你 一 手 执 如 光一 般 的 美 

另 一 手 则 托 展 恶 之 烈焰 

并 以 此 焚毁 我 的 心 

我 感到 一 股 炽 热 在 我 胸膛 漫延 
接着 喷 出 一 县 燃烧 的 哀叹 

当 我 把 这 一 切 诉 庄 好 友 亲 朋 

也 们 说 哪 有 光明 而 不 带 亦 焰 
为 何如 此 想象 我 的 灵魂 

为 何 他 们 就 是 看 不 到 月 亮 

还 有 那 星辰 满 天 ! 
但 是 请 宽 寡 我， 我 心里 的 梦 约 
办 为 即便 是 双 子 星 或 天 狠 星 


或 者 任意 哪个 星 宇 运转 

都 远 逊 于 你 的 辉煌 壮观 

你 就 是 我 的 心 和 诗 行 的 太阳 
所 以 ， 我 心 和 魂 的 梦幻 ， 请 赐 我 
He, LIRR IA Z IR 


1985 年 迪拜 
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I Still Am 


Perhaps my eyes have lost their sparkle 

And the rashness in my heart has gone, 

And in my breast the echo of youth has crumbled 
And all my wild laughter has subsided. 

Perhaps that fire of youth has died 

Within my thoughts, my blood, my spirit, 

And my poems which danced so flauntingly 
Have lost their splendour. 

The shades of colours and the music in them 
Have faded. 

Only sad verses remain. 

My hair, like my love songs, has greyed, 

Yet my heart still longs for you. 

When I was alive with ambition you were my inspiration, 
And you still are today. 

Do you recall that young lover of yesterday? 

I still am that one you remember. 

Though some fires within me have dwindled, 
Yet the blessed flame of love still burns 

But mellowed, like wine, with age. 

And whilst wine may bring only a brief false joy 


True love creates a lasting bliss. 


Cardiff, 1985 
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谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


我 依然 


也 许 我 的 双眼 已 不 再 闪烁 


Ay 


我 的 鲁莽 草率 也 已 消 
我 胸 膀 里 青春 的 
狂放 的 笑 声 也 趋 缓和 
血液 、 精 神 里 
春之 火 也 已 然 炮 灭 
的 诗歌 ， 


失 


可 响 


早 碾 为 碎 


IK 


曾经 的 绑 交 


烂 大 胆 


I> 


StH BREE 


连 


渐 


我 ] 


尽 
但 
而 


人 


经 富 


Al ae 里 


调 的 
LEG 


ell F H? 


的 头发 


e 


E E E a. 


有 


的 
变幻 
的 咏叹 


we LAR, 


我 的 心 还 是 对 你 


RIF. 


ee TOK 


可 还 记得 昨日 
现在 依然 是 和 
管 我 内 心 的 


火势 更 加 平稳 


不 


然而 


你 前 


的 那个 绊 


昨 


象 我 的 爱 的 歌曲 那样 


满怀 渴望 
tC 促 我 向 前 


F 轻 恋人 


日 一 般 

某 些 火焰 已 经 点 淡 
那 股神 圣 的 爱 之 烈火 还 在 灼 燃 
， 像 久 藏 醇厚 的 酒 


过 这 酒 只 能 带 来 虚假 短暂 的 恰 治 


AN 


真正 的 爱 却 能 创造 永久 的 福 欢 


1985 年 卡 迪 夫 
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Whispering 


She came in the middle of the night, 
Whispering magic into my ears. 

She appeared before me like confused dreams, 
Driving away sleep from my eyelids 

She said I have brought poetry 

So wake up 

Let’s draw out the brilliant words of a poem. 
But I do not stir at all 

O my muse! 

Have consideration for a lover 

Who is no longer young 

Who still delights in your beautiful face 

For though alive, his fire is dead 

Allow him to enjoy his sleep. 


Cardiff, 1988 
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谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


gn. 
A 


深夜 ， 她 而 然而 至 
于 我 耳 畔 低 声 将 魔法 吹 入 
就 像 那 迷 绕 的 梦境 
把 睡意 从 我 的 双眼 驱逐 
她 说 我 带 来 了 诗歌 
所 以 ， 快 快 醒 来 吧 
让 我 们 一 道 走 出 最 美的 音 步 
{A FERAL 22 ANG, 
W, RIZ 
多 体贴 下 你 的 爱人 吧 

他 虽然 仍旧 爱 莫 你 的 容颜 

却 早已 经 不 再 年 轻 勇 武 
尽管 还 活着 ， 他 的 火焰 已 烧 尽 
请 让 他 尽情 寒窗 


(c= 


1988 年 卡 迪夫 
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Pulsations 


For you, and you alone, my love 

I’ve woven lines of gold and fragrance. 
Who else could share the verses from my soul 
When only you can stir my pounding heart 
I come to you, holding within my hands 

A world transported by your charm, 
Sprinkling my ardent love into your palms 
Like precious stones, sparkling with light. 
They say the inspiration of romantic verse 
Belongs to bygone days. 

If what they say is true 

Then you, my love embody what is lost. 


Cardiff, 1987 
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就 像 那 内 


人 们 都 说 浪漫 诗 行 的 灵感 


只 属于 消 


那么 你 ， 


谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


怪 动 


给 你 ， 我 的 爱 ， 只 给 你 
Ta 一 


副 金光 闪耀 而 栈 郁 的 图 锅 


还 有 谁 能 分 享 源 自我 心 的 诗 行 
只 有 你 才能 沸腾 我 尾 动 的 心脏 
我 走向 你 ， 紧 握 一 个 被 你 的 魅力 
俘获 的 世界 ， 把 我 炽热 的 爱 

REE UR A 


Te GPE AY E A — FE 


逝 的 时 光 ， 如 果真 是 这 样 
我 的 受 ， 就 是 那 遗 失 的 诗 章 


1987 年 卡 迪 夫 
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The Kingdom of Love 


I never thought that one day I would yield beneath its spell. 
In the rashness of deluded youth 

I was bewitched by charming maidens. 

When they responded, poetry would flow in enchantment, 
And when they rejected my advances my verses ceased. 
But now, this is love! 
A truly different thing, 

Both in acceptance and refusal, the river of poetry 

flows profusely. 

Those who have played with love have burnt 

their fingers - nay, their hearts! 

And those who invade its kingdom oft become subdued 
Was Qais* demented before he fell in Love? 


And is it, except for love, that man will forfeit life? 


Cardiff, 1988 
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从 未 想 过 有 


谢 哈 布 ， 加 尼 姆 诗 选 


爱 之 国度 


一 天 会 臣服 于 它 的 汽 语 


我 一 直 倾 心 


而 车 息 勤 被 


一 种 全 然 不 


CE AISI TE AY FS NT SG 


于 那些 迷人 的 少女 


旦 有 人 回应 ， 诗 行 就 不 绝 如 缕 


拒 ， 我 的 许 也 便 停 县 


同 的 东西 


受 还 是 拒绝 ， 诗 歌 的 河流 


爱情 游戏 的 人 


而 那些 常 来 
也 终 遭 镇 压 


PEMMA 


上 身 ， 甚 至 玩 火 自焚 
进犯 爱 之 国度 的 人 
WF 
fis PD Bi Ft ? 


除了 为 爱 ， 


人 真 的 会 放弃 生 的 权利 ? 


1988 年 卡 迪 夫 


Ad 
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Grey Hair 


Now that greyness has invaded my hair 

Like a flame burning a hay stack 

She says: “Is it not time for you to give up play, give up love? 
For play does not become old age” 

Ah! Yes, I will give up play, 

But not love 

Never for a moment! 

For I cannot. 

You speak as though grey hair is a mark of disgrace! 
No precious one, 

Love is not lost by images 

For I still nurture enormous longing 

And my heart overflows with love 

A poet may seem aged even in his prime, 

And an early dawn could invade 

the darkness of his hair. 


Cardiff, 1986 
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灰 发 


青丝 渐 成 灰白 
如 火焰 吞 叭 一 堆 干 草 

WR, “Poa A, WOT? 
RI ANG fo EAE” 
我 ， 当 然 ， 我 会 戒 掉 风 流 

但 不 会 戒 掉 爱 

即便 只 是 一 瞬间 

因为 我 不 能 

你 这 么 说 好 像 灰 发 是 耻辱 的 表白 
不 ， 不 是 这 样 的 ， 亲 爱 的 
爱情 不 会 依存 于 外 在 

我 浓烈 的 思 莫 之 情 仍 在 滋长 
爱情 正 汪洋 在 我 的 心 海 

壮年 的 诗人 也 会 看 起 来 老 气 横 秋 
早 启 的 曦 光 也 可 能 进犯 

到 满 头 的 黑暗 中 来 


1986 年 卡 迪夫 
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The Demise of Love 


How did love end? 

Whilst rivers still surge 

With the waves of passion 

In your breast 

How did it end? 

Whilst the echo of poems 

And the magic embodied in the pages 
Could stop it from dying? 

How did it end? 

When to others love is a pastime 

But to you it is the means and the end. 
For it you live. 

By it you exist 

For without love life becomes empty 
And void of meaning. 

The river of love dried by a giant dam. 
Not even a trickle flows over the barrier 
And the note-book of love 

Has become sheets strewn by the wind, 
But their music still lives in your heart 
For love never ends, 

But when it is stifled 

It turns into hate 

And thence the wondrous love is choked! 


Cardiff, 1988 
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Beli LIZ 


SB : 
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和 诗 页 上 汇集 的 魔力 
尚 和 上 其 亡 残 
爱情 是 怎么 终结 的 ? 
别人 不 过 把 它 作为 消 遗 
而 对 你 却 如 入 生 的 本 末 
你 为 其 而 生息 
你 为 其 而 存活 

没有 爱情 的 人 生 

就 是 虚空 而 无 意义 的 
爱 之 河 被 一 座 大 坝 竭 泽 
连 一 股 细 流 都 不 能 通过 
爱 之 记事 本 也 被 狂风 
吹 得 满 地 散落 ， 但 是 
它 的 乐 声 仍 驻 于 你 心 
因为 爱情 从 未 终结 
可 一 旦 爱 被 过 制 
CMA RMN, Bee 
SEWN RS SA TS 


ae Be 
Hn 


1988 年 卡 迪 夫 
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O! Love 


O! Love! 

I have been trying to paint you all my life 
How many times I stood in front of you 
Looking from all directions 

My pen immersed in my heart 

And my paint brush in my soul 

-I have not changed my beloved - 
Yet each time in every look 

As if I see you for the first time! 
When I paint a vase 

Out of which a flower raises its head 
Or when I paint a fruit basket 

Or a mare 

Or a male and a female cat 

Or a magnificent scenery 

Or anything beautiful 

There is always a little difference 
According to the light 

And the excitement 

According to the difference in season 
But with you O! love 

Each time 

It is as if I see you for the first time 


Dubai, 2004 
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啊 ! 爱情 ! 


阿 ! 爱情 ! 
我 曾 想 用 的 一 生 描绘 你 
多 少 次 我 位 立 在 你 面前 
从 四 面 八方 户 去 
FRAT EME TERA O 
我 的 漆 刷 浸没 在 我 的 灵魂 里 
一 一 我 始终 没有 改变 我 的 人 挚爱 一 一 
然而 每 次 我 看 到 你 

就 像 我 第 一 次 见 到 你 

我 若 画 一 个 花瓶 
EMME a m A EaR 


或 者 我 知 画 一 个 水 果 篮 


只 公 猫 和 一 只 母 猎 嬉戏 
再 或 者 一 片 壮丽 的 风景 

任何 事物 的 美丽 
不 同 的 色调 
或 者 不 同 的 心情 
总 会 导致 些许 差异 

但 是 我 对 你 ， 我 杀 爱 的 
每 次 我 看 到 你 
就 好 像 第 一 次 见 到 你 


2004 年 迪拜 
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Bolting 


When you came running towards my arms 

O my mare! 

Under the afternoon sun 

When you came running among the green fields 
And palm trees 

As if you were a well-bred mare 

And your flowing dress shining in the sun 

Like waves 

Or like the mane of a highbred mare 

And your hair weaved by the wind into a tune 
And its waves painted by the brush of the breeze 
At that I wanted to run towards you 

But I stood watching that beautiful bolting 
Listening to the whinny of my blood 

Whilst my heart embraced you 

Ahead of my arms 

Ahead of my hands 

By long time 


Dubai, 2001 
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W, RKHS ! 

当 你 在 午后 的 阳光 下 
奔跑 向 我 张 开 的 臂膀 
当 你 在 绿 野 上 和 棕榈 树林 里 
向 我 驰 来 
就 像 一 匹 上 等 骏马 那样 
maA ERZE 
和 品种 高 贵 的 母 马 相仿 

EARR Ps eit a HI AR BE 
象 浮 动 的 波浪 
你 全 身 的 毛 随 风 谱 成 旋律 
风 作 的 刷 笔 绘 出 了 波浪 
看 着 这 一 幕 ， 我 真 想 奔 向 你 
旧 我 却 停 立 一 人 出， 看 你 追 风 
KÆ, MÆRK LT 

此 时 ， 我 的 心 以 时 间 的 长 

把 你 紧 紧 拥抱 

时 于 我 的 双手 和 臂膀 


m 


2001 年 迪拜 
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What Is The Use of Poems? 


I know that your quarrel with me is the source of my poetry 
And that the estrangement is fuelling the pain in my chest 


And thus my heart overflows with emotions 

And I become creative 

And play the sweetest melodies on the strings 
And the muse sings with a tongue of fire! 

But what good are poems to me 

If I live miserable all my life 

Unable to sip a drop of nectar from your cup? 

x k Ok 

I know that a little bit of quarrel and abandonment 
May be like the salt in food 

But can a man live every day 

Night and day 

On nothing but salt? 

x 米 k 

I will gladly give up all my poems 

Give up my pen and ink and paper 

In return of lifting up the injustice of abandonment. 
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我 变 得 富有 创造 力 


诗 有 什么 用 处 ? 


我 知道 你 我 的 争吵 触发 我 的 诗 思 


我 知道 这 种 下 远 燃 起 了 我 心中 的 痛苦 


于 是 各 种 情感 泛滥 满怀 


我 开始 在 匡 弦 上 弹 奏 最 美妙 的 旋律 


就 连 缕 斯 也 吐出 火 舌 吟 歌 


但 是 ， 这 些许 于 我 人 


可 用 呢 


WRB EB A 


都 不 能 从 你 的 杯 中 报 上 一 口 甘 柄 


x 米 x 


我 也 知道 一 些 口角 和 舍弃 
或 许 就 像 食物 里 的 盐 


可 是 一 
夜以继日 地 
仅 指望 着 盐 生存 


xok x 


会 很 乐意 


个 人 能 每 天 


KE? 


把 我 的 诗歌 放弃 


丢弃 我 的 纸 、 墨 和 笔 
以 换取 不 被 舍弃 的 正义 


2007 年 迪拜 
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Liberation 
(To my brothers, Dr. Qais, Dr. Isam and Dr. Nizar And my sisters, Dr. Azza and Sawsan) 


What is gone is gone, 

Nor sorrow nor reproach. 

The anger in our hearts has subsided 

From sickness and fatigue, 

And long years wasted in a fruitless pursuit. 

We sought learning in a world ruled by ignorance 

And led by forgeries and lies. 

We dreamt about righteousness 

Whose eyes were plucked and crushed 

By injustice and robbery. 

We cherished love in our hearts 

And were punished with wrath, and prejudice and hate. 
We sang poems with lofty tunes 

As though they were pouring out from the throats of nightingales. 
But all the echo that we heard was scornful laughter 
And after half a century slipped through our fingers 
We are left with a murmuring heart. 

O life-long friends! Listen to me! 

In this world, agony and pleasure have lost their meaning. 
Only the acceptance of the Almighty is a worthy aim 
And He, by His mercy, will not turn down a plea. 


Dubai, 1990 
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解放 
( 致 兄弟 卡 伊 斯 博士 、 伊 萨 姆 博士 和 尼 扎 尔 博士 ， 还 有 姐妹 
艾 扎 博士 和 萨 乌 又 ) 


过 去 的 已 经 过 去 

不 要 责备 也 不 要 悲伤 
我 们 内 心 的 愤怒 
已 随 病 至 与 疲 息 消 退 
多 月 在 无 益 的 追求 中 成 充 
我 们 求知 ， 却 在 这 人 么 个 世界 
无 知 做 主 、 全 是 虚假 和 扯 谎 


而 它 的 眼睛 却 被 不 公 和 强 抢 
残暴 地 挖 掉 压 烂 

我 们 珍视 内 心 的 爱 

HBC TH ARZAK BAREAN i 
我 们 吟咏 高 尚 的 诗歌 
TE BM BCS KB Tits FE 
但 我 们 听 到 的 却 是 万 笑 的 回响 
半 个 世纪 从 你 我 指 尖 汶 走 之 后 
BEATA PAS DD HE 
啊 ， 我 一 生 的 朋友 ， 请 听 我 说 

在 这 个 世界 ， 痛 苦 和 欢乐 都 失去 了 意义 
只 有 全 能 真主 的 接受 才 是 值得 的 方向 

他 ， 如 果 怜 山 ， 不 会 拒绝 请 求 原 该 


1990 年 迪拜 
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The Seasons of Life 


Do not say to me that youth has gone and is lost. 
Perhaps what is coming will be sweeter. 

Youth is full of impulsiveness and rashness 

Whilst middle age overflows with wisdom and maturity. 
Tell him he who bemoans the departure of youth before he has grown old 
For fear that it would leave him. 

Hold on; wasn't childhood full of fun 

- Ah! Would that we could return a child - 

Wasn't the dawn of youth full of love? 

When your dream-girl bestowed upon you her smile. 
Yet every season of life holds its magic, 

So enjoy life in all its seasons! 
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不 要 跟 我 说 青春 已 然 消亡 
也 许 即 将 到 来 的 更 加 甜美 


而 盛 年 则 充满 智 意 和 成 熟 
URIBE REICH A, ABLE 
害怕 青春 离 逝 的 人 不 要 

妆 思 乱 想 ， 童 年 不 总 是 欢 畅 

啊 ， 如 果 能 返老还童 多 好 

当 梦 号 以 求 的 女孩 向 你 微笑 
青春 的 拂晓 可 不 正 爱 意 荡 泣 
然而 人 生 的 每 个 季节 都 有 它 的 魔力 
还 是 不 如 尽情 地 一 一 坎 享 
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Pangs of Birth in the Valley Of Muses 


Thousands of poems die in my head before they are born. 
They are terminated consciously or sometimes miscarried 
Against my will. 
They die with my eyes closed and my head on a pillow 
They die with my hands on a driving wheel, 
They die in any place 
At any time 
Their death is commonplace. 
KOK k OK KOK 
Hundreds of my poems die soon after birth. 
I tear them up on pieces of paper, 
I extinguish their lives 
They are swallowed up by waste baskets 
After I had spent long nights 
Carving their glowing words on the coals of the night, 
With the chisel of one who treats art with exultation 
Until the magic of beauty stirs in them 
And my eyelids fight away sleep. 
KK KK KOK 
Yet amongst the thousands of stillborn poems 
And the hundreds of new born ones 
A poem survives 
Here or there.. 
It evades all deaths.. 
It foils all plots.. 
And remains in my notebook 
Or in my mind 
It continues to sing persistently.. 
And a poem is born. 
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BUCH, ECMO 


千 行 诗句 在 我 脑海 里 未 生 先 亡 
有 的 是 我 自觉 终止 ， 有 的 则 是 
无 端的 流产 ， 我 未 曾 料 想 
我 身上 床 闭 上 眼 后 它们 死去 
我 手 握 方向 盘 时 它们 去 无 踪 
它们 会 随时 消逝 在 任何 地 方 
死 对 于 诗 来 说 最 为 平常 
kkk kK 
多 少 诗句 在 我 笔下 天 折 
我 把 它们 写 在 一 页 页 纸 上 
然后 废 纸 繁 又 将 其 否 食 
于 是 我 把 它们 的 生命 送 蔡 
漫漫 长 夜 之 后 ， 再 以 
热忱 对 待 艺术 之 人 的 滑 子 
将 发 光 的 诗句 锡 刻 在 那 煤 上 
直至 它们 散发 出 美的 魔力 
我 的 困倦 也 早已 一 扫 而 光 
KKK KKK 
而 在 那些 胎 死 腹 中 的 诗 行 
连同 那些 新 生 的 诗句 
有 一 首座 sa TH 
或 在 途中 ， 或 在 床上 …… 
它 避 过 了 所 有 死亡 
挫败 了 所 有 阴谋 伎俩 
侥 坟 留存 在 了 我 的 笔记 本 里 
或 者 我 的 思想 
它 在 那里 一 直 唱 啊 唱 
一 首 诗 终于 诞 下 产 床 


1981 年 迪拜 
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The Word 


When the word becomes too dear 
The voice of intellect subsides 
And the voice of poetry too 

But when the word comes 

In the midst of darkness 

Carrying the honour of the word 
Then it shines radiant with light 
Nay, with magic. 
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言语 


M4 == yt. AR 7A Py HB. 
当 E bate 导 珍 贵 


思维 的 声音 也 渐渐 消退 


Jig 8! 
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Soliloquy of a Grand Tree 


An exhausted traveler takes to my shade, 

He shuts his eyelids and sleeps soundly. 

He dreams and dreams. 

Absolute quietness falls over the world 

And darkness shrouds the Earth. 

OK OK k 

A rosy thread emanates from the east 

The birds take to my branches and sing 

The leaves dance under the gentle breeze, 

The fragrance intermingles with the music, 

A refreshed face slowly opens its eyes 

Like an egg hatching 

Happiness sparkles in his half-opened eyes 

The smile spreads its wings and rests on his lips. 
When the leaves dry up on my branches 

And all my umbrageous shade leaves for ever. 

The wood-cutters whirl their axes at my trunk 

But I might become a bench in a garden cradling lovers, 
Or a window through which the rays of sunrise seep, 
Or my wood might be coverted into paper 

On which would be written love poems or letters of longing, 
Or I might be cut into wood for the fire place 

And radiate warmth copiously 

And feel that even at the moment of my extinction 

I could still be creative! 


Cardiff, 1986 
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大 树 的 独白 


一 个 筋 疲 力 况 的 旅行 者 来 到 
REWI F SERE, MA 


BUET AHM 
HRH 
六 六 六 六 六 六 
东方 亮 起 一 抹 绯红 
鸟 儿 飞 到 我 的 枝 权 上 开始 歌唱 
FD 
WF WW RA 
AB ABIERTE TUR, HAR 
GATE LER HOE 
SPARTE EEO fs 
微笑 报 在 嘴角 即将 展开 起 腾 
当 我 枝 枯 叶 落 

所 有 的 浓 靖 也 要 离开 我 
RATHER IKARA 
MPRA AK 
TEET BORREA 
BRYER AELE A 
也 可 能 变 成 一 页 页 纸 

狗 写 成 尺 素 或 爱 的 诗 行 
再 或 者 我 被 砍 研 成 柴火 
ERE DDE GRAIG 
即便 在 这 个 灰飞烟灭 的 时 候 
我 仍 能 创造 辉煌 


1986 年 卡 迪 夫 
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Intellectuals 


In the armchairs 
Amidst the cosy cushions 
They create a million revolutions 
That eradicate in a few hours all tragedies 
And during that period they consume 
A whole box of beer cans 
2k 2k kk ok 
Here in their armchairs 
Each one of them has been “struggling” 
And saving third-world from all plots 
Whilst sitting in his chair 
Half sunk in the cushions 


Dubai, 1992 
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每 一 个 都 在 “抗争 ” 
省 去 第 三 世界 的 所 有 
而 在 这 个 时 候 ， 他 们 
都 陷 进 了 那 椅 热 中 


坐 在 扶 椅 中 
那 舒适 的 垫子 上 
他 们 创作 了 无 数 次 革命 


将 所 有 悲剧 消灭 于 无 声 
不 过 儿 个 小 时 ， 而 此 间 


他 们 也 把 一 纂 啤酒 察 饮 一 空 
六 六 六 六 六 六 
在 他 们 的 扶 椅 中 


=I 


if 


知识 分 子 


AR 


1992 年 迪拜 
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The Rat Race 


I am tired...exhausted 

There is fatigue in my feet 

Deviation in my eyesight 

And all my dreams are lost 

Yet I continue to run ..non-stop 

Moved by momentum 

For there is not a glimpse of light 

Calling my exhausted lost heart 

I am tired, although I never thought 

I could become exhausted 

In the prime of my youth 

And that the heart would become bored 

With the words of books, 

And the charm of maidens, 

And a glass in which the bubbles dance, 
And tune gushing out of the chest of a violin. 
I have run dry 

And the muses of my poetry have become tired 
I used to dip out tunes of all kinds of metres 
And now I can only carve a few letters 
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激烈 竞争 


我 很 累 …… 筋 疲 力 竭 
我 的 步履 只 剩 疲惫 
视线 也 违背 了 规则 

梦 也 已 不 知 所 踪 
然而 我 依然 继续 奔跑 
SEES, PARE 
因为 我 看 不 到 一 丝光 明 
呼唤 我 迷失 而 疲 息 的 心 
我 很 累 ， 尽 管 我 从 未 料想 
在 我 韶华 的 青春 岁月 
A ie Ty 

电 没 想到 况 会 厌倦 书 册 
及 上 面 的 文字 
i > x EK a 
a AS iy BASE BO AY EL 
有 玻璃 杯 里 跳舞 的 泡沫 
已 经 干 酒 
我 的 诗歌 之 神 也 已 经 累 了 
曾几何时 我 掏 诗 如 水 

而 如 今 我 的 才 笔 已 然 枯 汲 


TE REO ES A 
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Crossing 


When we clutched 

Hot coals in our hand 

Our palms burned 

So we cried with pain and wept 
But we did not let go of the coals 
We endured with patience 

And learned to endure 

And the embers became extinguished. 
And when we came to the river 
We crossed over the bridge 

To the other bank 

Which was beckoning to us 

At the end of that time 

Whilst the owners of the embers 


Burned in the river! 


Dubai, 2008 
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BATE AH 
热 煤 块 儿 的 期 间 
手掌 都 烧 焦 了 


我 们 坚忍 着 忍受 


并 学 会 如 何 坚忍 


于 是 我 们 忍 着 痛哭 江 
却 氛 着 煤 块 不 放手 


AP GURNEE T 


当 我 们 来 到 河 边 
从 桥 上 走 到 那 头 
一 直 召 唤 着 我 们 
河 的 对 岸 
在 那 最 后 的 时 刻 
RIB SH: Aa 

烧 死 沉没 


的 


Wal 2s 
这 条 河流 


2008 年 迪拜 
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The Civilization of the Napalm 


Brother, do not claim your rights 

For you may be labeled trouble maker. 

It is the nature of life 

That some suffer from hunger 

Whilst others from over-eating. 

It is the nature of life that sharks swallow smaller fish 
And foxes snatch chickens. 

Do not rave about right and justice 

For right is but the sword of might! 

Do not rave about civilization 

For it is a fable or else a travesty. 

True, we have donned on space-suits 

But we wear the jungle tatters under them. 
True, we have invaded outer space 

But only to create havoc amongst the planets. 
A beast may kill to live. 

But we live to kill 

And rarely would a beast, though craving food, 
Kill his own kind 

And yet with bellies full 

We pass the time slaughtering our next of kin 
That is our civilization brothers! 

Would that we could escape its grip 

Far better the fangs and claws of the jungle 


Than our napalm bombs. 


Dubai, 1981 
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汽油 弹 的 文明 
兄弟 ， 不 要 和 急于 宣告 你 的 权利 
你 或 许 被 人 冠 以 营 事 者 的 声誉 
这 就 是 生命 的 本 质 
有 人 吃 得 太 饱 
有 人 食 不 充饥 
这 就 是 生命 的 本 质 
大 鱼 吃 小 鱼 
狐狸 总 偷 鸡 


不 要 满口 夸赞 公平 正义 
公平 不 过 是 强权 的 刀 或 

AN BEX SCALA EME 
文明 不 过 是 寓言 或 一 
可 不 ， 我 们 已 经 穿 上 太空 

P ein 
可 不 ， 我 们 已 经 侵入 了 外 太空 
但 只 造就 了 更 大 破坏 在 这 星际 
一 只 时 兽 为 生存 而 猫 杀 

我 们 则 为 猎 杀 而 生存 下 去 
但 野兽 尽管 需要 食物 
却 几 乎 不 猪 杀 同类 自己 
RATE BORE WY SR Ja WA 
这 就 是 我 们 的 文明 啊 ， 兄 弟 
多 希望 我 们 能 逃 得 出 它 的 控制 
可 纳 磅 弹 要 比 项 菩 丛 林 
EN NRA) 


1981 年 迪拜 
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The Horseman 


I am approaching the final line 

I am in the saddle with my hands bound. 

My grey house flying 

With the wind hitting my face 

And the storm whistling 

I feel the sand in my throat for I have no veil 

No ...neither have I a whip or reins 

If there are any whips then they are cracking on my back 
Yet I remain in the saddle, and the dust blowing around 
And on both sides are the spectators 

Whispering to each other: who is the one in front 

Who is that horseman speeding into the heart of darkness? 
As I approach the end line 

The dark horizon changes to light and rays 


Dubai, 1984 
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马术 师 


我 即将 跑 到 终点 

我 的 双手 紧 缚 坐 于 马鞍 
我 

X 


我 的 灰色 坐骑 在 飞 
风声 扑 打 在 我 耳 昱 


TAAN E E 
我 能 觉 到 沙子 在 我 嗓子 
因为 我 没有 面纱 遮 面 
没有 … 我 也 没有 组 绳 和 其 
如 果 有 ， 也 只 是 在 我 背后 臂 喇 
而 我 还 是 坐 在 马鞭 上 ， 任 
侍 土 飞扬 ， 还 有 看 客 在 两 边 
耳语 : 谁 正 领 跑 在 先 
HE EIS SATE SA RE 
当 我 达到 终点 

地 平 线 已 经 变 成 一 片 光 天 


最 


1984 年 迪拜 
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The Fall 


I saw you on the opposite pavement 

The darkness was thick around you 

But I saw you 

I stood there alone under the street light 

It was an old bent pole 

With a flicker of light fighting for survival 
And the villain was next to you pouring 
His vile words on me 

Cursing our parents obscenely 

And hurling stones at me, 

Gouging out my eye 

And cracking my skull, 

And thus the head of your younger brother 
Oozed out blood 

Whilst you stood watching 

Not moving 

Not uttering a word 

Like a statue 

Like the sphinx 

O! You metamorphosed copy of Cane. 
The darkness was thick 

But I saw your features 

Despite the pitch darkness 

It was a mixture of cowardice, treachery and decadence 
I saw you like the statues 

Like the sphinx 

But I felt deep in my soul 

Whilst it was fighting against despair 
That it was you who supplied him 

With the stones! 


Dubai, 1982 
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秋 日 


我 看 到 你 在 人 行道 对 面 
夜色 浓 稠 就 在 你 身边 

日 我 还 是 看 到 了 你 

我 子 然 一 身 站 在 街灯 下 
那 是 一 杆 斜 倚 的 老 电线 杆 
灯光 总 微 忽 办 
那个 恶棍 就 在 你 跟前 

插 劣 的 言辞 对 我 铺 头 盖 脸 
也 下 流 地 污 加 我 们 的 父母 
朝 我 扔 来 石头 

挖 出 了 我 的 双眼 

WRITE FRI 

所 以 你 弟弟 的 头 上 

慢 慢 流出 了 鲜血 
你 站 在 那里 都 能 看 见 
你 一 动不动 

而 不 发 一 言 
we 


u g FRA 
日 我 看 得 清 你 的 五 官 
AERA ET. FOUR AE HK 
RA PKA — FR 
BER mr 
但 在 我 心底 里 ， 我 发 现 
在 它 正 与 绝望 抗 扫 
是 你 给 它 提 供 了 石 弹 


1982 年 迪拜 
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Prayer 


O Lord! You are my very refuge. 

Whenever my soul sinks low 

And when the hand of misfortune dispels my hopes 
There is only Your name 

On my lips and in my heart. 

In the midst of disaster 

I suddenly see light in the core of darkness, 

When I remember your bounties and benevolence. 

I see your light in every beauty that you have created 
In the river, in the rocks, in the birds, in the branches, 
In the land, in the sea, in all this enormous space, 

In the morning, in the night, in the song of time. 

In the twinkling stars, in the smiling faces, 

In every grain of sand 

Amid the dunes of my homeland. 


Dubai, 1980 
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祈祷 


啊 ， 我 的 主 ! 你 就 是 我 的 庇护 
每 着 我 精神 陷入 低谷 

每 当 厄 运 的 双手 把 我 的 希望 驱逐 
只 有 你 的 名 
我 以 双 层 和 心 守 护 
在 灾难 之 中 
我 突然 看 到 黑暗 中 心 的 光束 

我 想起 了 你 的 博爱 和 宽恕 

你 创造 的 美 ， 我 从 中 都 能 看 到 你 的 光 
在 河流 ， 宕 石 ， 飞 禽 和 树木 

在 陆地 ， 大 海 ， 在 所 有 广阔 的 天 地 
在 清晨 ， 在 时 光 的 歌声 ， 在 夜幕 

在 每 一 颗 闪 耀 的 星辰 ， 在 每 张 笑 脸 
还 有 家 园 沙 丘 上 的 


wb: 
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Plea 


O Lord! 

Thou hast created out of nothingness my soul 
And imprisoned it in my human frame. 

It sings sadly like a nightingale in a cage 

And sighs like a flute or a guitar. 

What weapon has a nightingale other than songs; 
But that could not release it from the grip of fate. 
Poetry is but a refuge 

When the flesh wages war against the soul, 

For the clay of the body flings me towards clay 
Whilst the flash of the spirit elevates me towards the heaven 
I see my angel and my devil locked in battle 
And I am not sure who will win 

O Lord! 

Thou hast created me a human being 

So give my angel victory 

Otherwise I would rot in the fire of hell. 


Dubai, 1982 
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RoK 


啊 ， 主 啊 ! 
至 尊 的 你 于 虚无 之 中 创造 我 的 灵 
PHRA FREJS AE 

DIE P MIRES CE SK 
ATERT EEDU 
营 还 有 什么 武器 呢 ， 除 却 歌声 
单 歌声 也 不 足以 与 命运 抗争 
歌 不 过 是 一 个 避难 所 
j 体 掀起 了 与 灵魂 的 战争 
为 肉体 把 我 于 入 土 中 
时 精神 的 办 光 把 我 托 入 天 空 
看 到 扭 打 在 一 起 的 天 使 和 魔鬼 
并 不 知晓 谁 能 获胜 
啊 ， 主 啊 ! 
大 能 的 你 创造 了 我 的 躯壳 
那 就 请 让 我 的 天 使 获胜 
否则 我 将 焚 配 在 地 狱 的 火 


H 


a S m E k tae & at 
x Dt S 


S 
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How Could I Escape 


When I am gone and my spirit ascends 

And they bury my lifeless clay back in the clay 

Do not say: 

“This man is now at rest” 

For I may not be at rest. 

How could I escape the torture of a grave pit 

That may be a smouldering fragment of hell 

And hope to escape from hell itself, 

From an eternal life amongst flames and hisses 
Where there is nor life nor death 

But the lowest abasement in an infinite eternity. 
How could I hope to escape when the weight of my sins 
Will tip the balance against me? 

O my Creator! How could I hope to escape 

Except with the richness of your infinite forgiveness 
That can melt away mountains of sins, 

Like a grain of salt in an ocean. 

So Lord ! Make my grave 

And what is beyond the grave 

Into gardens of your glorious Paradise. 


Cardiff, 1987 
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如 何 逃 离 


当 我 死去 我 的 灵魂 出 办 

他 们 把 我 已 死 的 肉体 重 埋 入 大 地 
不 要 说 : 

“此 人 已 经 安息 ” 
因为 我 未 必 安 县 


我 如 何 才能 逃脱 这 墓穴 的 刑 逼 
这 或 许 正 属于 那 燃烧 的 地 狱 
我 想 逃 离 那 地 狱 
DE AB KET W I KAE Z h 
那里 无 所 谓 生 ， 无 所 1; 


我 怎么 能 奢望 逃离 ? 
啊 ， 我 的 主 ! 我 怎么 能 奢望 逃离 
如 若 没 有 你 那 无 限 的 宽恕 

足以 把 如 山 的 罪 雁 融化 

好 像 大 海 融化 一 颗 盐 粒 

HMA, REI, WERKE 
EHAE A i 

BE RAS BENS ACE AY pi St 


19874 


F 卡 迪夫 


a 101 


Selected Poems of Shihab Ghanem 


Illumination in the Night of Expatriation 


I was alone. 

Yet I was not alone! 

Allah was with me in every moment of remoteness. 

In every misery He bestowed upon me a pleasure. 

At every ebb He granted me a full tide. 

His sweet Quran wiped away my tears 

And filled me with courage. 

In the still of the night 

I chanted the beautiful verses 

And felt inside me the flicker of the flames of lamps, 
The smell of aloe-wood and agalloch 

And sensed inside my being a waterfall of light and roses. 
I was alone. 

Yet I was not alone 

For Allah was with me in every moment of remoteness 
For Allah does not forsake a loving worshipper. 


Cardiff, 1987 
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放逐 之 夜 的 局 示 


我 孤身 一 人 

{ARIF AR RAL FI. 

在 幽 僻 的 每 一 刻 真 主 都 伴 我 左右 
每 次 潮 退 他 都 授予 我 大 浪 
a ay eed 

那 散 发 着 芬芳 

veh Bean 
夜深人静 的 时 候 

我 咏 唱 美丽 的 诗句 

我 感到 灯火 在 我 心头 摇 蝶 跳动 
我 逆 到 了 芦 蕉 和 沉香 木 的 气息 
还 有 一 道光 和 玫瑰 的 瀑布 洗礼 
我 是 孤独 的 

但 我 并 非 形 影 相 立 
因为 安 拉 伴 我 在 每 一 刻 幽 条 

每 一 个 虔诚 的 信徒 他 都 不 会 抛弃 


1987 年 卡 迪夫 
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Bags 


People 
Are like bags 


But with eyes, ears, and senses. 


If you peel two women: 

One of great beauty 

And the other uglier than a demon 

You will see in front of you two frightening females. 
If you peel white men 

And black men 

The will all look similar. 

What is the difference then, between people, 
Or say between bags? 

The telling difference is in the spirits 

And In the minds 

And in the feelings. 


But people .. 


Are bankrupt. 
Always running behind the bags. 
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袋子 
人 
就 像 袋子 
只 不 过 有 了 眼睛 、 耳 条 和 意识 
如 果 你 剥 开 两 个 女人 : 
一 个 廊 华 绝代 
另 一 个 奇 丑 无 比 
你 会 发 现 两 个 骇 人 的 女性 在 你 眼前 
如 果 你 剥 开 白 人 
和 黑人 
他 们 看 起 来 并 无 差异 
人 和 人 之 间 到 底 有 何不 同 
或 者 说 袋子 和 袋子 有 何 差异 ? 
重要 的 差异 只 在 精神 
在 于 脑 之 所 思 
在 于 心 之 情绪 
TAHE Sona 
ICT 
永远 在 袋子 下 亦 步 亦 趋 


2012 年 
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Behind the Iron Curtain 


I want to cry 
But fear stops me, not pride, 
On my chest rests a mountain of unhappiness. 


xk k k k 


I want to ask a question 
But it’s impossible 
For the shadows eavesdrop on every word. 


xk k k k 


I want to breathe, to be free 

Or at least find some sufferable air, 

For the chains are eating into the meat of my soul 
And I am dying of suffocation. 


xk k k k 


I want to have a moment of peace 

And dream of light born amongst the ruins. 

A glimpse of light 

Becoming a flood bursting the walls of darkness around me. 
But all I hear is laughter resounding 

In the pitch blackness, 

Mocking me. 


xk k k k 
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铁 幕 之 下 
RE 


我 胸口 上 压 着 一 座 苦难 的 大 山 


x kK CK CK OK 


=H 


我 想 问 一 个 问题 
却 毫 无 可 能 
因为 影子 偷 听 到 了 每 个 词语 


OK CK CK OK 


我 想 呼吸 ， 我 想 自由 
或 者 起 码 寻 些 清 畅 的 空气 

因为 柳 锁 正 哺 哈 我 的 心头 之 肉 
而 我 即将 被 封 只 


oR OK OK k OK 


我 想 有 一 刻 安静 
梦想 之 光 诞 生 于 废墟 
竞 化 作 洪 水 冲破 四 周 昌 
嘲弄 我 的 笑 声 

在 漆黑 中 回响 


Da 


Ok 
WS 
uct 
ES 
ee 
Es 


nw 


xok OK k OK 
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I want to have a moment of happiness. 
I want ... and life scoffs at me 


And pushes its spear between my ribs 


xk k k k 


I want to run away 
O! Harder to attain than the feather in the 
wing of a flying eagle 


Or the glimmer of a mirage 


For they have locked a thousand and one doors. 


xk k k k 


I want to escape 
But how? 


When in every corner lies a murdered corpse. 


xk OK k k 


I want .. but .. but .. but 
I shall seek deliverance 
Even if blasted by a shower of bullets .. 
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OK OK kK k 


SALI 

Wi, X LE I HL 

拔 一 根 羽毛 更 不 容易 

或 者 海 市 大 楼 那 忽 闪 的 微 光 
因为 一 千 零 一 肩 门 已 关闭 


OK OK Ok k 


但 如 何 逃 离 ? 
每 个 角落 都 躺 着 一 具 被 谋杀 后 的 


OK OK Ok k 


我 要 寻求 救赎 的 契机 
即便 迎面 而 来 的 是 枪林弹雨 


PAs 


> 
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Death and Civilizations 


Death has its sanctity and awe 

When the funeral of a non-believer passed by 
The Prophet, peace be upon him, stood up 
And so did his disciples 

ok KK 

And Death has its machines 

For the thousands of heads that have ripened 
Are no longer a problem 

For they have invented the guillotine. 
Each time Robespierre nods his head 

A head flies 

And all the crowds laugh 

And whistling fills the air. 

The head of a prince 

Laughter ... shouting ... whistling... 

The head of a child 

Laughter ... shouting ... whistling... 

And the graves are mass graves 

At the end of an exciting day 

A revolution! 

Down with the Bastille Liberty! 

Down comes the Guillotine 

Fraternity! 

Let the Guillotine come down 

Equality! 

And a head flies 

Whose head? 


Robespierre’s!... 
kkk 
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死亡 与 文明 


PET, FETT Aa 
在 一 个 无 神 信仰 者 的 葬礼 之 后 
大 先知 ， 神 情 肃 称 ， 站 起 身 来 
身后 一 众 门徒 也 站 起 来 

KKK 
死亡 也 有 其 机 器 

对 于 那 成 千 上 万 颗 成 熟 的 头颅 
早已 不 再 是 什么 问题 

因为 他 们 发 明了 断头台 

每 当 罗 伯 斯 庇 尔 点 头 的 时 候 
一 颗 头 颅 就 深 落 了 

“PA AE Fr 

呼 哨 声 震颤 着 空气 

一 个 王子 的 头颅 

ZE, WE, UA, Vie 

一 个 孩子 的 头颅 

FE, iP, WAP, gE 

坟 莫 成 了 大 众 的 坟墓 
热血 沸腾 的 一 天 过 后 
掀起 了 革命 的 腥风血雨 
巴士 底 狱 J 
断头台 被 掀 翻 了 
我 的 同胞 , 我 的 兄弟 
让 我 们 推倒 那 断头台 
享受 公平 自由 ! 


谁 的 头颅 在 飞 ? 
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And graves are mass graves in KOSOVO 
And have no tombstones 

You dig them out now 

Out of fear of a beating up by the Serbs 
And in a little while 

Your body will be piled up in them 
With a thousand emaciated corpses 

Of people who have not tasted a morsel 
For days and days 

No witnesses! 

Condoms for protection against AIDS 
Are all over the floors 

Of the building close by 

Here lie the bodies of a boy and a girl 
Raped before execution 

And these are the bodies of an old man and old woman 
Mutilated before being dragged to death 
And here are the limbs 

Of children torn and burned 

What hideous scenes! 

And the world looks on! 

Graves in KOSOVO are mass graves 
Whilst the century is about to 

Breathe out its last breath 

And this is the century of computers 
And atomic power 

And Dolly the sheep 

The century of invading the moon 

Oh! For the folly of mankind. 

How two world wars 

Could not leave a mark on the 

Memory of men 

Oh! For the folly of mankind! 

And for the evil of mankind! 
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在 科索沃 攻 莫 也 是 大 众 的 
而 且 没 有 墓碑 
怕 被 塞尔维亚 人 暴打 
你 现在 就 把 他 们 挖 出 
用 不 了 多 长 时 间 
你 的 尸体 也 会 被 堆 进去 
连同 那 千 百 具 瘦 弱 的 尸体 
日 复 一 日 
没有 任何 人 目击 
防御 艾滋 病 的 保险 套 
撒 落 在 附近 

大 厦 的 地 板 上 

个 男孩 和 一 个 女孩 的 尸体 
MERE, REL SNARE 
这 两 具 是 一 个 老 男 人 和 妇女 
肢解 之 前 已 被 拖 地 折磨 致死 
这 里 是 被 暴力 撕 裂 

被 火烧 的 孩子 们 的 残 胶 断 臂 
多 么 骇 人 的 一 幕 又 一 幕 

而 世界 却 事 不 关 己 高 高 挂 起 
科索沃 的 坟墓 是 大 众 的 坟 幕 
正当 本 世纪 即将 
呼出 它 最 后 的 残 息 

这 个 世纪 也 是 电脑 的 世纪 

也 属于 核能 

属于 克隆 羊 多 莉 

还 是 入 侵 月 球 的 世纪 

啊 ! 看 看 人 类 的 这 些 思 春之 举 
硝烟 才刚 散 尽 的 两 次 

世界 大 战 怎么 没 给 他 们 

留 下 任何 头脑 的 印记 ?1! 

阿 ! AAR AR AI ES Ri 
FAAK TK ABZ 8 | 
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Globalization 


What is globalization? 

Is it a new religion? 

Everything in it appears beautiful at a distance 
Elections .., the Gatt.., Technology .. 

Always going forward 

And human rights .. 

Is it a useful religion? 

Then why is it forced on people with iron and fire? 
And why has it changed worshippers into slaves? 
ok KK 

What is globalization? 

Is it throwing “dishdashas” into dustbins 

So that the jeans becomes the dress of boys and girls 
And McDonald the favourite food 

And Coca cola the favourite drink 

And our culture becomes violence and sex 

Of all shapes and colours 

Designed cunningly by human devils 

To brainwash children 

And brainwash adults 

Day and night, 

And night and day, 

With every TV set, 

And every satellite station, 

And every video tape... 

kkk 

What is globalization? 

Is it the sell out by all nations 

Of their civilizations 
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全 球 化 
什么 是 全 球 化 ? 
一 种 新 式 宗 教 ? 
E 


选举 …… 关 贸 总 协定 …… 科 技 ……… 

从 来 都 是 积极 进取 

RAAR 

它 也 是 一 种 有 用 的 宗教 么 

却 为 什么 以 铁 和 火 强 加 上 去 

为 什么 朝拜 者 变 成 了 奴隶 ? 

KKK 

什么 是 全 球 化 ? 

它 是 否 在 把 “ 迪 沙 沙 长 袍 ” 丢 进 垃圾 ? 

这 样 牛 仔裤 就 俘获 了 男男女女 

麦当劳 成 了 最 爱 的 饭菜 

可 口 可 乐 成 了 最 多 的 畅饮 

我 们 的 文化 也 成 了 暴力 和 性 

形式 多 样 、 光 怪 陆 离 

全 是 人 类 奸 政 心 性 的 败笔 

H#—H 

as 日 日 
给 孩子 们 洗脑 

给 大 人 们 洗 in 

通过 卫星 

录像 带 

和 电视 机 ... 

KKK 

什么 是 全 球 化 ? 

是 不 是 所 有 国家 和 民族 

把 它们 的 文明 
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And their histories 
For all histories have ended 
So did say Fokayama 
Without vagueness 
There is just one model to seek 
It carries all the stars 
So follow it if you want to survive 
To avoid the clash of civilizations 
And avoid the raids 
When the soldiers come, with their flags 
And we end up like Red Indians. 
KKK 
What is globalization? 
Is it the search in a darkroom 
Full of black snakes 
For a jewel, 
A bewitching gem 
What is globalization? 
Is it the rescue rope for the various regimes 
And for our Arab and Muslim nations 
Or is it a tight noose. 
kkk 
What is globalization? 
Is it good and evil? 
A vague mix from which no one can escape? 
So go close, but cautiously 
Here is a danger signboard 
Two bones and a skull... 
kkk 
What is globalization? 
What is globalization? 
Dubai, 1995 
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和 历史 

制作 成 了 一 场 叫座 的 演出 
因为 所 有 的 历史 已 然 终结 
弗 卡 亚 马 即 是 如 此 
没有 任何 含糊 

只 有 一 个 模式 可 以 追求 
它 可 以 大 展 星 图 
所 以 如 果 想 存活 就 跟随 它 
避免 文明 的 冲突 

DA BARBI IN EAS 
HAERE AOR AL 
我 们 的 结局 必 如 印第安 土著 


NE RR E K A E E 
找寻 一 颗 令 人 心醉 的 

宝石 

什么 是 全 球 化 ? 

它 是 诸多 政权 ， 还 有 我 们 
阿拉 伯 、 穆 斯 林 民 族 的 救命 绳 
还 是 一 根 绷 紧 的 活络 


任何 人 都 逃 不 出 的 莫名 融合 ”? 
那 就 走 近 些 ， 但 要 小 心 


两 根 骨头 和 一 个 蔚 通 …… 
KKK 


1995 年 迪拜 
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The Search 


And I still continue to search ceaselessly 

And continue to lose my way. 

I search in every corner of the earth— 

At times I furl my sails at the end of the east, 

At others I reach the end of the west, 

And yet at other times I travel south and disembark 
And under the spears of the hot sun 

The sand dunes die in front of my eyes 

And at other times I find myself on the verdure 
Under the soft sun of the north, 

Or I may stroll on the hills in a pine forest 
Drinking the sweet-scented fresh air 

Or rest my back against the trunk of a tree 

And enjoy looking at the light spots like golden coins 
Scattered by the sun amongst the shadows of the leaves, 
The sun painting on the foliage oil masterpieces 
With a thousand and one shades of green. 

..And I remember your beauty and incandescence! 
And at other times I kneel on the shores of lakes 
Throwing little pebbles into the water 

Then gazing at the circles growing 

Bigger and bigger, but never meeting. 

Like this we grow older my love 

And life rolls by, but we never meet 

And like that we will grow older and older 

Until we vanish 

O woman with a sweet soul! 

An enchanting soft world in my heart! 


A rose in radiance and fragrance! 
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TR 


我 仍 不 断 寻 索 

并 不 断 迷 失 方 向 

在 大 地 的 每 一 个 角落 一 一 
有 时 我 在 东方 卷 起 我 的 柳 帆 
有 时 我 来 到 西方 的 终点 
我 还 游历 到 南极 然后 上 上 岸 
有 时 在 烈日 的 长 矛 之 下 
沙丘 消逝 在 我 眼前 
其 它 时 候 我 刁 处 北方 和 购 
HA PF 
E 尚 笠 在 松林 里 的 绵 山 
呼吸 最 新 鲜 宜 人 的 空气 
FS LE PRAY IF 
抬头 看 那 被 浓密 树叶 切 碎 的 阳光 
变 成 金币 一 样 跳跃 的 光 点 

WA AMP ARH 
涂 绘 而 成 的 叶子 油画 佳作 

eee RERI SE NN ATER ! 

我 也 在 湖 边 曲 下 双 膝 
把 鹅卵石 扔 进 水 中 
看 着 水 波澜 开 涟 注 
越 来 越 大 却 从 不 相 见 

我 的 爱 ， 我 们 也 会 这 样 老 去 
生命 如 斯 ， 我 们 从 未 遇见 
就 那样 我 们 渐渐 变 老 
直到 消失 不 见 
阿 ， 心 灵 刁 美的 女人 

一 文 色彩 艳丽 芳香 徐 郁 的 玫 现 
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The secret of the finest lines told by my poetry 
And of what it has never told 

And of what can never be told! 

O spring of the meaning of beauty! 

O chalice brimming with Babylonian wine! 

O star of matchless brilliance 

Hiding behind the dark clouds! 

Be kind! Have mercy! Be not so cruel 

When will this search ever end?.. 

I am tired of this road 

I feel exhausted, so how come you are not tired? 
How come you have not flagged? 

When is it, my love, that we can unite? 

I sat alone yesterday in the shade of the branches, 
Thinking about you, 

Letting my thoughts gallop, 

And I heard the question knocking and knocking repeatedly 
I think of you, and confirm that you are the limit of my dreams 
And that you are the far and near, 

But when I thought longer 

When I dug deeper and deeper into my soul 

I realized that I was seeking the impossible 

That I asked from you the unattainable, 

For you are but a figment of the imagination 
..The fragments of an ideal! 


Switzerland/Denmark 1980 
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我 心底 让 人 迷醉 的 温柔 人 赛 ! 


我 诗 


F 歌 所 述 


以 及 那 未 曾 


啊 ， 
啊 ’ 
Ip] > 


躲 在 乌云 的 身后 


美丽 的 
其 满 J 
光辉 无 


请 仁慈 ， 请 


这 寻 索 什么 


对 这 种 旅程 


的 最 美 诗 行 
见 述 和 不 能 
意义 的 源泉 
巴比伦 琢 奖 
JE YY Æ Je HE 


HISP, AE 
时 候 才 能 
我 已 疲倦 


的 秘密 
讲述 的 秘密 


的 圣杯 
UK 


如 此 凶残 


结束 ? 


我 已 筋疲力尽 ， 你 怎 
你 的 精神 怎 会 毫 无 衰减 ? 


我 的 爱 ， 


昨天 我 坐 在 树 黄 下 想 你 


我 的 


思绪 已 


经 脱 组 


RYT EIS EJ E 
我 想到 你 ， 确定 你 Ca ee ERA AD A FP PR 


4 
ey 
KS 


SHB RA 


才 意 意 识 到 我 寻 家 的 不 和 


我 向 你 索 求 的 并 不 可 得 
因为 你 不 过 是 我 想象 出 的 一 次 虚幻 


会 并 不 厌烦 ? 


我 们 何 时 可 以 合 为 一 体 


问 


上 实现 


一 个 理想 的 些许 碎片 ! 


1980 年 瑞士 /丹麦 
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Your Eyes Without a Doubt 


Just as the security apparatus at the airport 
Distinguishes the eyes of billions of people, 
Day and night; 

When I catch a glimpse of your eyes, 

Among the multitudes, 

With forests and dawns floating in them!, 

I know without a doubt that what I saw were your eyes, 
I know without a second thought, 

Because the beats of my heart become irregular 
Because my heart become confused ... 

O! Have mercy my torturer... 

Have mercy! 
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坚 煞 的 眼神 


就 像 机 场 上 的 安全 装置 
不 论 白 天 黑夜 
用 来 分 辩 无 数 张 乘 客 的 脸 
当 我 在 落 茫 人 海中 
偶遇 你 那 双 流动 着 
BRAK AAR BY ASE 
我 确信 看 到 了 你 的 眼 
对 此 我 没有 半点 疑惑 
因为 我 的 心 开始 乱 跳 
我 的 心 已 然 困惑 …… 


啊 ， 请 怜 悦 ， 不 要 再 折磨 …… 
ERAR 
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